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Аннотация. В современных средствах массовой информации, включая телевидение, активно 
используются термины всех отраслей экономики, науки, техники, культуры. Проблема их перево-
да на якутский язык в республиканских телевизионных передачах является актуальностью данной 
работы. В Республике Саха (Якутия) телевидение является важной сферой функционирования языка, 
оказывающей значительное влияние на особенности речевой деятельности аудитории и способству-
ющей распространению нормативных установок речи в условиях русско-якутского двуязычия. Це-
лью статьи является анализ способов перевода на якутский язык терминологической лексики, клише  
и штампов, используемых в новостном медиатексте информационной передачи «Вести-Саха» госу-
дарственной телевизионной и радиовещательной компании «Саха» (ГТРК «Саха»). Материал иссле-
дования – медиатексты информационной передачи «Вести-Саха» и их переводы на якутский язык. 
В исследовании использованы метод сплошной выборки, описательный метод, контекстуальный 
анализ. На основе анализа сделан вывод о переводческих трансформациях: в основном использован 
трансформационный перевод, калькирование, описательный перевод. Анализ материалов информа-
ционной передачи «Вести-Саха» вносит вклад в изучение русско-якутского перевода новостных ме-
диатекстов. 
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Abstract. In modern mass media, including television, terms of all branches of the economy, science, 
technology, and culture are actively used. The problem of their translation into the Yakut language in 
republican television programs is the relevance of this work. In the Republic of Sakha (Yakutia), television 
is an important sphere of language functioning, which has a significant impact on the features of the speech 
activity of the audience and contributes to the spread of normative attitudes of speech in the conditions 
of Russian-Yakut bilingualism. The purpose of the article is to analyze the methods of translation into 
the Yakut language of terminological vocabulary, clichés and clichés used in the news media text of the 
information program “Vesti-Sakha” of the state television and radio broadcasting company “Sakha” 
(GTRK “Sakha”). The material of the research is the media texts of the information program “Vesti-Sakha” 
and their translations into the Yakut language. The study uses the method of continuous sampling, the 
descriptive method, and contextual analysis. Based on the analysis, a conclusion is made about translation 
transformations: transformational translation, tracing, and descriptive translation are mainly used. The 
analysis of the materials of the information program “Vesti-Sakha” contributes to the study of the Russian-
Yakut translation of news media texts. 
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Введение 
Проблема национального перевода в Республике Саха (Якутия) является актуальной 

во всех сферах жизнедеятельности общества, включая научно-образовательную, офици-
ально-деловую, публицистику и средства массовой информации. Проблема перевода тер-
минов различных сфер и областей жизнедеятельности на якутский язык в республикан-
ских телевизионных передачах является актуальной, так как в настоящее время работа по 
принятии и утверждении единой терминологии только начинается, так в 2023 г. создана 
комиссия по терминологии якутского языка при Правительстве региона. Изучение особен-
ностей перевода новостного медиатекста является перспективным научным направлени-
ем на сегодняшний день. Цель статьи – проанализировать способы перевода на якутский 
язык терминологической лексики, клише и штампов, используемых в новостном медиа-
тексте. Материал исследования – медиатексты информационной передачи «Вести-Саха» 
государственной телевизионной и радиовещательной компании «Саха» (ГТРК «Саха»)  
и их переводы на якутский язык. В исследовании использованы метод сплошной выборки, 
описательный метод, контекстуальный анализ. В Республике Саха (Якутия) телевидение 
играет ключевую роль в формировании речевой деятельности аудитории и в распростра-
нении нормативных установок речи в условиях русско-якутского двуязычия. Новостные 
выпуски государственной телевизионной и радиовещательной компании «Саха» (ГТРК 
«Саха») выходят на двух языках на телеканале «Россия 1», а также на телеканале «Россия 
24». Новостные выпуски выходят на двух языках на телеканале «Россия 1», а также тема-
тические передачи, прямые эфиры и информационные выпуски на телеканале «Россия 24». 
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В информационных передачах ГТРК «Саха» перевод осуществляется часто в сообще-
ниях без закадровой начитки корреспондента, тексты которых читает ведущий в студии,  
а также в пресс-релизах разных совещаний, мероприятий, отправленных пресс-службами. 
Например, рассмотрим перевод пресс-релиза о проведении конкурса коневодов: «В со-
ревновании участвуют всего 19 команд из 11 улусов. А также состоится выставка-про-
дажа лошадей, круглый стол, на котором обсудят развитие табунного коневодства» – 
«Сыл бастыҥ тэрээһинэ Амма улууһугар ыытылынна. Манна уопсайа 11 улуус түөрэм 
туйахтааҕа илин-кэлин түһүстэ. Бастыҥ сылгыһыты быһаарар тэрээһиҥҥэ 19 хамаан-
да чаҕылхай күрэхтэһиини көрдөрдө. Итини сэргэ дьөһөгөй оҕотун быыстапката, аты-
ыта, сылгыны иитии боппуруостарын тула мунньах ыытылынна». В данном примере 
использован способ лексико-семантической замены – генерализация, замена слов с узким 
значением словосочетаниями с более широкими значениями – фразеологизмами (түөрэм 
туйахтаах, дьөһөгөй оҕото, илин-кэлин түсүһүү), парными словами (илин-кэлин), слово-
сочетаниями с украшающим эпитетом (сыл бастыҥ тэрээһинэ, чаҕылхай күрэхтэһии). 
Здесь переводчик используя выразительные средства языка придает тексту яркую экспрес-
сивную окраску, тем самым привлекает внимание телезрителей. 

Терминологическая лексика, используемая в медиатексте информационной пере-
дачи «Вести-Саха» 

Первое определение термина как единицу языка для специальных целей в конце  
1980-х гг. дал В. М. Лейчик: «Термин – лексическая единица определенного языка для 
специальных целей, обозначающая общее – конкретное или абстрактное – понятие теории 
определенной специальной области знаний или деятельности» [1, с. 96]. При этом следует 
отметить, что окончательное определение понятия термин до сих пор не сформулировано. 

В якутском языкознании Е. И. Оконешниковым сформулирован ряд следующих тези-
сов:

– профессиональное употребление в научной, технической и технологической областях 
знаний, иными словами, профессиональная принадлежность;

– слово приобретает свое терминологическое значение только в составе определенной 
терминосистемы какой-либо специальной области знаний или деятельности. Термины 
всегда взаимосвязаны с другими единицами терминологического поля;

– слово-термин – лексическая единица языка, требующая логического определения. Без 
дефиниции нет термина [2, с. 26].

Как отмечает Е. И. Оконешников, в якутском языке прослеживается несколько способов 
передачи русских и других, проникающих через русский язык заимствований: 1. эквива-
лентная передача заимствований, русский термин передается якутским терминированным 
словом типа ахсаан ‘количество’ (физ.), бэлэс ‘глотка’ (биол.), долгун ‘волна’ (физ.) и т. д. 
2. Калькирование (лексические и смысловые кальки): ааҕааччы ‘счетчик’ (физ.), ааһыныы 
‘кассация’ (юрид.), аалсыы ‘трение’ (физ.) и т. д. 3. Фонетическое адаптирование: анаа-
лыс ‘анализ’ (физ.), араспыыска ‘расписка’ (юрид.), бириигэбэр ‘приговор’ (юрид.) и т. д.  
4. Термины, проникающие в якутский язык без внешних изменений: акустика, ампер, 
дюйм, зонд, линза, плазма, теорема, эмиссия и т. д. [2, с. 36–38]. 

Итак, в современном языкознании под термином понимается слово или словосочета-
ние, выполняющее номинативную и дефинитивную функции. В настоящее время термин 
широко функционирует за пределами научной сферы. В другой сфере термин в результате 
семантических и формальных изменений теряет свою сущность. К. Я. Авербух разграни-
чивает терминологию и терминолексику, то есть «термин в специальной сфере использо-
вания и в общелитературном окружении» [3, с. 101]. 
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Как известно, через медиатекст термин проникает в общее употребление.
Нами проведён анализ использования трансформаций при переводе более 170 терми-

нов и клише, используемых в выпусках информационной передачи «Вести-Саха». Перевод 
терминолексики и клише различных сфер и областей жизнедеятельности на якутский язык 
не только обогащает словарный запас телезрителей, но и способствует расширению сферы 
функционирования якутского литературного языка.

Терминологическая лексика, используемая в медиатексте информационной передачи 
«Вести-Саха», может быть классифицирована следующим образом:

– собственно термины СМИ: репортаж, сюжет, интервью, корреспондент, синхрон, 
быһа холбонуу (прямое подключение), анонс, озвучка, верстка, синхрон и др.;

– термины, используемые в качестве общеупотребительной лексики, потерявшие свои 
научно-терминологические характеристики, например: суруналыыс (журналист), эрэдээк-
тэр (редактор), сонуннар (новости), комментарий, телеустуудьуйа (телестудия) и др.; 

– термины и терминологические словосочетания, заимствованные из различных сфер 
и областей жизнедеятельности и употребляемые в языке СМИ: чэбдигирдэр үлэ (профи-
лактика), тиһик (система), хааччах (санкция), тус сыаллаах (целевой), хоруона хамсыга 
(эпидемия коронавируса) и др.

Трансформации при переводе терминологической лексики и клише в новостном 
медиатексте передачи «Вести-Саха»

В ходе исследования выявлены и проанализированы особенности трансформаций при 
переводе терминологической лексики и клише в новостном медиатексте информационной 
передачи «Вести-Саха». Лексические трансформации, используемые в рассматриваемом 
медиатексте: 

1. Способы перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее формы  
с помощью букв переводящего языка – транскрипция и транслитерация. Способ транс-
крипции передаёт графически звуковую форму иноязычного слова, например: ансамбль 
– ансаамбыл, герой – дьоруой, грант – гыраан, газ – гаас, нефть – ньиэп, населенный 
пункт – нэһилиэнньэлээх пуун, акция – аахсыйа, инспекция – иниспиэксийэ, кадр – каадыр, 
ветеринар – бэтэринээр, закон – сокуон, бюджет – бүддьүөт, мастер – маастар, опе-
рация – эпэрээссийэ, программа – бырагыраама, республика – өрөспүүбүлүкэ, контракт / 
хантараак и т. д.

Способ транслитерации, то есть трансформация буквенного состава исходного языка 
на переводимый язык, используется при переводе таких терминов, как: субсидия, препода-
ватель, институт, патриотическай, чемпионат, технология, спортсмен, вирус, иммуни-
тет, климат, сезон, дворник, волонтер, диспетчер, статистика, рейд, экран, гуманитар-
най (көмө), кредитнэй кооператив, ревизионнай комиссия, пай, система, коммерческай 
баан, креативнай индустрия и т. д. 

Также наблюдается использование способов транскрипции и транслитерации при пере-
воде одного термина, из-за отсутствия единой терминологии на якутском языке.

2. Калькирование – использование исконных слов, которые приобретают значение за-
имствованного слова, например, смысловые кальки (семантические) и структурные кальки 
(словообразовательные): дистанционное обучение – тэйиччиттэн үөрэх, наводнение – ха-
лаан уута, водные объекты – уу эбийиэктэрэ, лесной пожар – ойуур баһаара, частичная 
мобилизация – быстах хомуур, общая мобилизация – уопсай хомуур, специальная военная 
операция – анал байыаннай эпэрээссийэ, пожароопасный сезон – баһаартан сэрэхтээх  
буолуу кэмэ, алкогольные напитки – итирдэр утах, дополнительное финансирование – 
эбии үбүлээһин, совместное планирование – хардарыта былаан, частное хозяйство – кэ-
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тэх хаһаайыстыба, личная собственность – сирэй бас билии, срок навигации – навигация 
болдьоҕо, инвестор – үбүлээччи, здравоохранение – доруобуйа харыстабыла, мирный до-
говор – эйэлээх дуогабар, злоупотребление властью – былааһы бэйэҕэ туһаныы, само-
управление – бэйэни салайыныы, органы местного самоуправления – олохтоох бэйэни са-
лайыныы уорганнара, начальник отдела – салаа салайааччыта, отдел полиции – полиция 
салаата, государственная информационная система – судаарыстыбаннай иһитиннэрии 
тиһигэ, целевая программа – тус сыаллаах бырагыраама, встреча на высшем уровне – 
үрдүк таһымнаах көрсүүһүү, двустороннее соглашение – икки өрүттээх сөбүлэҥ, сено-
косная кампания – от хампаанньата, подготовка к паводку – халаан уутугар (халааҥҥа) 
бэлэмнэнии, главное направление – сүрүн хайысха, устои общества – уопсастыба тута-
ах өрүттэрэ, пожароопасный сезон – баһаартан сэрэхтээх кэм, сенокосная кампания – 
от үлэтин хампаанньата, главное направление – сүрүн хайысха, полезная информация – 
туһалаах иһитиннэрии, сабыылаах көрүү – закрытый показ и т. д.

3. Трасформационный перевод – использование лексико-грамматических трансфор-
маций при переводе безэквивалентной лексики: буллинг – туоратыы, бомж – быралгы, 
искусственный интеллект – оҥоһуу өй, детский сад – уһуйаан, конституция – төрүт 
сокуон, Глава РС (Я) – Ил Дархан, наука – билим, мультфильм – ойуулук, музей – түмэл, 
пиломатериал – эрбэммит мас, кондитерские изделия – бурдук ас, предприниматель – ур-
баанньыт, производство – оҥорон таһаарыы, профилактические работы – чэбдигирдэр 
үлэ, налог – түһээн, пандемия – хамсык, финансирование – үбүлээһин, оценка – сыана-
был, номинация – аат, информация – иһитиннэрии, линия – ситим, горячая линия – суһал 
ситим, отопление – ититии, оценка – сыанабыл, маломерные суды – дьоҕус уу аала, си-
стема – тиһик, дирекция биологических ресурсов – айылҕа баайын салалтата, детский 
коворкинг центр – оҕону түмэр киин и т. д. 

4. Описательный перевод – описание средствами другого языка обозначенного поня-
тия: водозабор – ууну мунньар хомо, инаугурация – дуоһунаска киирии, коррупция – уоран 
сиэһин, лесопитомник – мас үүннэрэр сир, водохранилище – уу хаайар сир, доброволец 
– баҕа өттүнэн барааччы, патриотизм – дойдуга бэриниилээх буолуу, праймериз – барыл-
лаан куоластааһын и т. д.

5. Вариантный перевод терминов и клише, то есть журналистами часто используются 
несколько вариантов одного термина: 

Ветхий дом – хаарбах дьиэ / хаарбах туруктаах дьиэ;
дирекция биологических ресурсов / биологическай ресурса дирекцията / айылҕа баайын 

салалтата; 
детский коворкинг центр / оҕо коворкинг киинэ / оҕону түмэр киин;
единый государственный экзамен – биир кэлим судаарыстыбаннай эксээмэн / биир кэ-

лим государственнай экзамен;
инвалид – инбэлиит / доруобуйаларынан хааччахтаах дьон;
инвестор – инвестор / үбүлээччи;
пенсия – биэнсийэ / бочуоттаах сынньалаҥ; 
пилотный проект – пилотнай бырайыак / быстах кэмнээх тургутуу бырайыак;
мобилизация – мобилизация / хомуур;
санкция – санкция / хааччах;
циклон – циклон / сис былыт;
метео-агро прогноз – метео-агро сылыктааһын / күн-дьыл туруга үүнүүгэ дьайыы-

тын сылыктааһын;
креативный кластер – креативнай кластер / айымньы киинэ и др.
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Перевод терминолексики, клише и штампов с соблюдением узуальных норм
В медиатексте новостных передач ГТРК «Саха» наблюдается стремление к соблюде-

нию узуальных норм якутского языка. Например, превышение грузоподьемности – уйугу 
куоһарыы, к слову – манна даҕатан эттэххэ, автотранспорт – тимир көлө, дорожные 
происшествия – суол саахала и др.

Перевод с использованием парных слов: признанный народом – дьон-сэргэ биһирэбилин 
ылбыт, бродяжничать – ускул-тэскил сылдьар и др.

Исконно якутских фразеологизмов, фразеологических оборотов: честно говоря – кыр-
дьыгы кистээбэккэ эттэххэ, бесконечно много – кэмэ суох элбэх, так много, что невоз-
можно рассчитать – киһи ааҕан сиппэт, битый час – күөс быстыҥа, в мгновение ока 
– көрүөх бэтэрээ өттүгэр, след простыл – сурахтыын сүттэ, труд в поте лица – хара 
көлөһүн и др.

Но кроме этого встречаются и дословные переводы, нарушающие литературную нор-
му якутского языка: замороженная рыба является деликатесом – тоҥоруллубут балык 
ураты ас быһыытынан биллэр (вместо: тоҥ балык), долгие годы преданно работал – өр 
сылларга бэриниилээхтик үлэлээбитэ (вместо: уһуннук үлэлээбитэ / харыс да халбарый-
бакка үлэлээбитэ), долгие холода – уһун тымныы (вместо: өр тымныы турда), обеспечи-
вает безопасность – куттал суох буолуутун хааччыйар (вместо: кимтэн / туохтан эмит 
көмүскүүр, харыстыыр), мягкая зима – сымнаҕас кыһын (вместо: сылаас кыһын), деньги 
любят счет – харчы ааҕары / ааҕылларын таптыыр, время поджимает – бириэмэ ыган 
иһэр (вместо: бириэмэ кэмчи / кылгас) и др.

Особенности трансформаций при переводе новостного медиатекста
Регулярно воспроизводимыми темами средств массовой информации являются такие 

темы, как политика, бизнес, культура, спорт, новости международной, региональной жизни 
и др. Здесь имеет значение лингвокультурный фактор, то есть имеются постоянные темы, 
характерные для определенного региона. Так, например, некоторые темы в новостных вы-
пусках информационной передачи «Вести-Саха» повторяются ежегодно или ежесезонно. 
Регулярно воспроизводимые темы, отражающие национально-культурную специфику того 
или иного медиаландшафта, считаются темами, вызывающими повышенный интерес [4].

По нашим наблюдениям, регулярными темами новостных передач телеканалов респу-
блики являются освещение ситуации во время весеннего паводка, лесных пожаров, летне-
го сенокос, подледной рыбалки – муҥха, летнего праздника – ысыах и др. 

В ходе исследования выявлены и проанализированы некоторые особенности трансфор-
маций при переводе текстов с регулярными темами информационной передачи «Вести-
Саха». 

В таких текстах из-за повторяемости тем журналистами используются штампы и кли-
ше, то есть фиксированные речевые обороты. В большом энциклопедическом словаре 
Т. Г. Винокур, под редакцией В. Н. Ярцевой, штамп рассматривается как стилистически 
окрашенное средство речи, отложившееся в коллективном сознании носителей данного 
языка как устойчивый, «готовый к употреблению» и потому наиболее «удобный» знак 
для выражения определенного языкового содержания, имеющего экспрессивную и об-
разную нагрузку» [5, с. 588]. А в лингвистическом словаре-справочнике Д. Э. Poзeнтaля,  
М. А. Teлeнкoвой клише считается готовым, воспроизводимым в определенных ситуациях 
и сферах общения оборотом, который лаконично выражает мысль и не вызывает негатив-
ного отношения со стороны адресата [6]. Готовые речевые формулы с четкой семантикой 
в СМИ облегчают коммуникацию, экономят усилие и время журналистов, при этом лако-
нично выражают мысль.
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В медиатексте, рассказывающем о весеннем паводке, используются такие способы пе-
ревода штампов и клише: 

– трансформационный перевод: ледостав – муус халҕаһата, ледоход – көмүөл мууһа, 
вскрытие реки – өрүс эстиитэ, наводнение – халаан, половодье, паводок – халаан уута, 
снижение уровня воды – уу түһүүтэ и др.;

– калькирование: уровень воды – уу таһыма, максимальный сток – муҥутуур таһым, 
превышение максимального стока – муҥутуур таһымы куоһарыы, нижняя кромка – муус 
алын кирбиитэ, верхняя кромка – муус үөһээ кирбиитэ, протяженность ледохода – көмүөл 
халҕаһатын устата, состояние паводка – халаан туруга и т. д. 

Пример текста: Өрөспүүбүлүкэ өрүстэригэр муҥутуур таһымы куоһарыы бэлиэтэм-
мэт. Өлүөнэ өрүскэ көмүөл мууһа билигин Өлүөхүмэ оройуонун Хоро нэһилиэгин анны-
нан устар. Уу таһыма 688 сантымыатыр. Муҥутуура 1 миэтэрэ. Муус үөһээ кирбии-
тэ Өлүөхүмэ Нөөрүктээйитигэр бэлиэтэнэр. Муус халҕаһатын устата 150 килэмиэтир 
(«Вести-Саха»). Как видно из примера, в переводе гидрологических терминов, обознача-
ющих паводок, используются способы эквивалентной передачи заимствований и кальки-
рование, при которых обозначаются терминологическое содержание и сохраняются наци-
ональные формы.

В медиатексте, посвященному сенокосным работам, используются следующие спосо-
бы перевода клише и штампов: 

– трансформационный перевод: предстоящая зимовка – быйылгы кыстык, угодье – 
ходуһа, покосное угодье – ходуһа сирэ; начало сенокоса – ходуһаҕа киирии и др.;

– калькирование: заготовка сена – от бэлэмэ, план выполнен – былаан туолла, план 
перевыполнен – былаан куоһарылынна, зимовка скота – сүөһү кыстыга, труднодоступ-
ные участки – ыраах тайаан сытар ходуһалар и т. д. 

Пример медиатекста о сенокосе и его перевод: В Якутии заготовлено более 328 тысяч 
тонн сена. План кормовой заготовки на предстоящую зимовку выполнен на 71%, план пре-
одолел рубеж. В этом году план по заготовке сена составляет 459 307 тонн и 23 885 тонн 
силоса. В настоящее время на помощь хозяйствам и предприятиям пришли 172 сформи-
рованные мобильные бригады. На заготовке кормов они работают в основном на труд-
нодоступных участках («Вести-Саха») – ‘Саха сиригэр оттооһун хаамыыта болдьох 
быһыытынан баран иһэр. Күн бүгүн 328 тыһ туонна от бэлэмнэннэ, онон былаан 71% 
туолла. Ол курдук, быйылгы от былаана 459 тыһ 307 туонна, оттон сиилэс 23 тыһ 885 
туонна бэлэмнэниэхтээх. Билигин хаһаайыстыбаларга көмөҕө 172 мобильнай биригээдэ 
таҕыста. Тустаах биригээдэлэр сүрүннээн ыраах тайаан сытар ходуһаларга оттууллар’.

В данном примере использован способ грамматической трансформации – объединение 
предложений: В Якутии заготовлено более 328 тысяч тонн сена. План кормовой заго-
товки на предстоящую зимовку выполнен на 71% – ‘Саха сиригэр оттооһун хаамыыта 
болдьох быһыытынан баран иһэр. Күн бүгүн 328 тыһ туонна от бэлэмнэннэ, онон былаан 
71% туолла’. 

В медиатексте, посвященном лесным пожарам, используются следующие способы пе-
ревода штампов и клише: 

– калькирование: оперативная сводка – суһал иһитиннэрии, лесные пожары – ойуур 
баһаара, режим чрезвычайного положения – ыксаллаах быһыы-майгы эрэһиимэ, ведутся 
работы по тушению пожаров – ойуур баһаарын умуруорууга үлэ ыытыллар, зарегистри-
рованы пожары – баһаар бэлиэтэннэ, служба наземной охраны лесов – ойууру сиринэн 
харыстааһын сулууспата, необходимость соблюдения требований пожарной безопасно-
сти в лесу – ойуурга уоттан сэрэхтээх буолуу ирдэбилин тутуһар наадата, основные 
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усилия направлены на защиту населенных пунктов от природных пожаров – сүрүн күүс 
ойуур баһаарыттан нэһилиэнньэлээх пууннары / дьон олорор сирин көмүскүүргэ / уурулун-
на / быраҕылынна и др.;

– трансформационный перевод: действующие пожары – ойуур умайар, локализованы 
пожары – умуруоруллубут баһаар, задействована техники – тиэхиньикэ үлэлиир, при-
влечены в тушении пожаров – баһаары умуруорууга үлэлииллэр, труднодоступные земли 
лесного фонда – киһи кыайан тиийбэт ойуура, удаленные земли лесного фонда – ыраах 
тайаан сытар ойуур, пожароопасная обстановка 4 класса – 4-с үрдүк кылаастаах баһаар 
и др.	  

Пример медиатекста о лесных пожарах и его перевод на якутский язык: 1. По оператив-
ным данным «Авиалесоохраны», на территории региона действует 264 природных пожа-
ра, за сутки ликвидировано 75, на тушение привлекалось 2714 человек и 320 единиц тех-
ники. 2. Основные усилия Главного управления направлены на защиту населенных пунктов 
от природных пожаров, на территории Горного, Мегино-Кангаласского, Усть-Майского 
и Томпонского районов, задействованы специалисты регионального управления МЧС Рос-
сии, также в Усть-Майском районе применялась авиация ведомства, за сутки проведено 
35 сбросов и слито 105 тонн воды. 3. Минэкология Якутии напоминает гостям и жите-
лям республики о необходимости соблюдения требований пожарной безопасности в лесу 
(«Вести-Саха») – ‘ 1. «Авиалесоохрана» суһал иһитиннэриитинэн, Саха сиригэр барыта 
264 ойуур баһаара бэлиэтэнэр. 2. Горнай, Мэҥэ-Хаҥалас, Уус-Майа уонна Томпо улууста-
рыгар ойуур баһаарын утары үлэ күүһүрдэ. Уоту умуруорууга 2714 киһи уонна 320 тиэ-
хиньикэ үлэлиир. Манна ыксаллаах быһыы-майгы министиэристибэтин эрэгийиэннээҕи 
тэрилтэтин анал үлэһиттэрэ уонна Уус-Майа улууһугар авиация туһанылынна. Суук-
ка иһигэр 35 парашютист түһэн уоту умуруорууга үлэлээтэ, 105 туонна уу кутулунна.  
3. Саха сирин экологияҕа министиэристибэтэ өрөспүүбүлүкэ олохтоохторугар уонна 
ыалдьыттарыгар баһаартан сэрэхтээх буолуу ирдэбилин тутуһары санатар’. 

В данном примере использованы грамматические трансформации как разделение пред-
ложений (1, 2). Также наблюдается лексико-семантическая замена – конкретизация, то есть 
замена слов исходного языка с с более широкими значениями, более узкими (с детальными 
описаниями) предметно-логическими значениями (проведены 35 сбросов – 35 парашю-
тист түһэн уоту умуруорууга үлэлээтэ, слито 105 тонн воды – 105 туонна уу кутулун-
на). Применение в контексте данной трансформации обусловлено тем, что использованы 
узкоспециальные термины («сбросы», «слить»), что могут быть непонятыми получателю 
перевода.

Заключение 
В условиях билингвизма перевод играет ключевую роль в сохранении национальных 

языков и расширении их функционального диапазона. Качественный перевод новостных 
медиатекстов требует точной передачи содержания оригинала. Якутская терминология, на-
ходящаяся на этапе стабилизации, через средства массовой информации может значитель-
но пополнить лексику якутского языка и обеспечить его функциональную эффективность.

В рамках данного исследования нами проведен анализ использования трансформаций  
в новостных медиатекстах информационной передачи «Вести-Саха» государственной те-
левизионной и радиовещательной компании «Саха» (ГТРК «Саха») и выявлены такие спо-
собы перевода терминолексики, клише и штампов, как транскрипция и транслитерация, 
калькирование, трансформационный и описательный перевод. Из них преобладание и осо-
бая роль лексических и лексико-грамматических трансформаций. Необходимо отметить, 
что особенностью перевода русскоязычных медиатекстов ГТРК «Саха» на якутский язык 
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является стремление к соблюдению узуальных и грамматических норм якутского языка, 
участвующих в функции обеспечения эквивалентности перевода. 

Распространенными в новостных медиатекстах терминами являются термины, заим-
ствованные из других сфер, что показывает, что средства массовой информации тесно свя-
заны со всеми областями общества. 
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